But the word of the Lord endureth forever

and this is the word by which the gospel is preached unto you.

[ Peter 1:25
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dedication

This brief history was originally written to answer
certain questions raised in 1997 by my granddaughter

Laura. She received the first proof copy then, when she was

thirteen years of age. This edition has been revised and

expanded, but is still lovingly dedicated to

“Laura, who asked the questions.”



A woodcut from the 1602 Bishops’ Bible




Soon after God created everything, He began to teach us.

He teaches us how to know Him, how to share His love,

and how to live long and well. God’s love

is the main theme in the Bible.

All through history, that old snake, who Jesus said was the father of lies,
has opposed God’s word. Part of what Satan said to Eve was the first

recorded lie. “Has God really said that?... He knows if you do what

He said not to do, you won’t die, but will become like God

and be able to decide what is good and evil for yourself.”

That lie still attacks God’s love and teaching today.



Saint Matthew Writing
From an illumination in The Lindisfarn Gospels

A.D. 697

Paul Hands Timothy a Letter

From a 13th century manuscript illustration




Over many centuries, God chose holy men and inspired them to write His message to us.

These writings, in the Hebrew, Aramaic, and Greek languages,
have been accepted as scripture by believers down through

the ages and have been collected into the small library

which is bound into one book called the Bible.

Most of the prophets and apostles who wrote God’s message
were persecuted and murdered by the forces of evil, and their

original writings have been lost. But God has used

their disciples to make very accurate copies

and pass His Bible on to us.
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Pottery Shard and Handle

found near the Sea of Galilee
Dated to about the time of Jesus, st century A.D.

Keren-happuch

A makeup bowl, found at Jerusalem and dated 3100 B.C., a
possible time for the book of Job. Job’s last daughter was named
Keren-happuch, and the name means “Mountain of Paint.”

Oil Bottle
Dated to the time of David, 950-1000 B.C. and found near his
boyhood home at Bethlehem.

The Rylands Papyrus

oldest known New Testament text fragment
which includes parts of John 18:31-33,
was written in uncial Greek

early in the 2nd century.

Hebrew Torah Fragment
Manuscript on leather,

Leviticus 25:16-28

circa A.D. 1100
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Medieval Scriptorium
This painting of an ancient “copy shop” shows
a monk and a layman working together.



reliability of the manuscripts

During the last 3000 years, the true scripture and Bible believers have always been under attack.
But as the Bible promises, God’s people and His message have endured. There are many thousands of ancient

manuscript (hand written) copies of both the Old and New Testament still in existence and being

studied today. Some of the manuscripts, such as the “Dead Sea Scrolls,” are now over

2000 years old. No other ancient writings are as thoroughly

documented or as well substantiated by archaeology.

Many careful comparisons have been done of all the handmade copies.
There are some differences among the thousands of writings, but not one scriptural doctrine has been affected by those variations.
The purity of the Bible text, down through the ages, can only point to God’s miraculous preservation. All of this study has only added

to the proof that the Bible we have today is the true, reliable, accurate and authoritative Word of God.
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early translations

Before the time of Christ, the Old Testament scriptures had been translated
from the original Hebrew into at least two other languages. The Aramaic translation is
called the Targums and the Greek has been known as the Septuagint. After the Christian
scriptures were completed, people soon began to translate the whole Bible into other
languages, such as Syriac, Coptic, Ethioptic, and Latin.

The existence of ancient manuscripts in many languages helps to prove that the
whole Bible was present during the 2nd, 3rd, and 4th centuries. They also provide

witness to the true Bible text.

Jerome’s Translation of the Latin Vulgate,
completed about A.D. 400, became the standard Latin
Bible text for most of the world.

Early Church Father Reading the Bible

Ethioptic Painting circa 19th century

Before the invention of printing, all books had to be hand written.
A person, who was capable of writing, would spend two years or more to produce any
book the size of a Bible. Therefore, Bibles were very expensive. Common people,

and even most churches, could not afford to own a copy. Thus, many churches

did not teach from the Bible and most people knew little about what it said.
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Latin Vulgate Manuscript
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on leather, Psalm 23
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During the latter part of the 1300’
John Woycliff, with Nicolas Hereford,
John Purvey and their followers translated
the Latin Bible into Middle English. Many
handwritten copies were made of Wycliff’s

Bible. These were distributed throughout England by his followers,
who were called Lollards by their enemies. The Lollards soon
came under attack because they preached in the streets against
the unbiblical practices of the Church and the government. They
taught that the Bible is the only guide for how people should live.

Many were arrested, tortured and executed.

John Wxcliff’s Lutterworth Church

continues today as a place of faith, teaching and worship.

John Wrycliff

The order and manmer gﬁ‘lw:plﬁehn&fhh Wickliffe, amd burning bis banes
4. geeres after bis mé

Woodcut from 1641 “Foxe’s Book of Martyrs”

John Wycliff was so highly respected as an Oxford scholar,
theologian, scientist and minister that when tried for “false
teachings” he could not be convicted. Forced to retire from Oxford,
John Wycliff returned to his home church in Lutterworth, where
he continued writing and preaching until his death in 1384. John
Wrycliff and his disciples had such an impact on the Christian
Church that forty-one years after his death, his enemies opened his
grave, burned his bones, and poured his ashes into the River Swift.

Although much opposed, Wycliff Bibles and the Lollards’
continuing acts of faith caused God’s message and true Christian
belief to spread into almost all levels of English society, affecting

even Continental Europe.



Page from Wycliff New Testament Manuscript
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Gutenberg

Johannes Gutenberg is usually given

credit for the invention of printing, and

that invention most certainly changed

the world. Printing with wood blocks and

other methods had been done in Asia and

Europe before 1450, but Gutenberg perfected the use of movable

type at Mainz, Germany in that year.

The first book he printed was the Bible.

To protect the secret of his new invention, Gutenberg tried to

make the printing look hand written. During the printing of his

Bible, he experimented with multi color printing. However, most

of the colored letters and illuminations were added later by artists.

No actual drawings of Gutenberg or his shop remain today. _ Tl
This illustration is from an early woodcut which shows

a highly developed print shop less than 100 years

after Gutenberg’s first successful use of the technology.

and printing

But the secrets of printing could not be hidden for long. Very
soon books were being printed in several countries. Before 1500
there were more than 250 print shops in Europe and at least 90
editions of the Bible. Because of the invention of printing, written
communication and the Written Word of God rapidly spread

beyond the control of the wealthy and the Church.
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A page from the Gutenberg Bible
from the Mons, Belguim copy, 1450-1455
This text is from | Samuel 25-26
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During the early 1500’, as
printing technology was making
information more affordable,
the treasured libraries of Constantinople and
Greece, including texts of the New Testament in Greek, were
becoming available to European scholars. At that time, when
learning was rapidly expanding, Erasmus was the most highly
respected scholar and author in Europe.

Even though his powerful circle of friends included Pope Leo X
and Sir Thomas More, in 1516 Erasmus knew his life was in danger
for the illegal publishing of Europe’s first Greek
New Testament. Also in the dangerous volume
was his own, accurate Latin translation, which ..

revealed flaws in the official Vulgate Bible.

1522 Greek New Testament

published by Erasmus with his Latin Translation
printed beside the Greek text.
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Erasmus and Martin Luther

Some churchmen were angered by the “new” Bible. But Pope
Leo, to whom the book was dedicated, said he liked it. When
Martin Luther, who had spent years questioning his own salvation
and faith, read Erasmus’s precise Latin translation, the entire Bible
became more open to him. For instance, he now saw that, “The
just shall live by his faith,” in the Book of Habakkuk, was related
to doctrine taught in the books of Romans, Galatians and Hebrews.

Luther immediately began teaching his university classes from the

Erasmus Latin and soon commenced to study the Greek.
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On October 31, 1517, Luther nailed his Ninety-Five
Theses to the door of his church at Wittenberg.
These statements questioned non-biblical ideas used by the Roman
Church to keep authority over people. Erasmus wrote to Luther
and others privately in praise of the Theses. But when Luther
pleaded for open support. Erasmus publicly remained neutral.
The Theses were
the first of many
publications by
Luther on subjects
such as salvation by
faith alone and his

ideas about changing

the church. With his

Martin Luther’s Statement
on his statue in the City of Worms

writings condemned by

Rome, Luther was forced to stand trial in a court called the Diet of
Worms. On April 17, 1521, under threat of death, Martin Luther
was ordered to deny his beliefs.

He answered with his famous words, “My conscience is captive
to the Word of God. I can not and I will not recant anything...
Here I stand, I can do no other. God help me! Amen!”

This statement has been called “The End of the Middle Ages”, and

the“Christian DeclarationofIndependence.”

Martin Luther and his family
from a painting by Spandenberg, 1866

To save his life, Luther was “kidnapped” by

friends and hidden at an ancient castle. There he began to translate
the Bible into German. “God is in every
syllable,” he said.

Erasmus and Luther had conflicts on

the thorny subject of “free will.” “Let

God be good,” was Erasmus’ theme.

“Let God be God,” Luther replied. It

was said, “He laid the egg that Luther
hatched.” He said “I laid a hen’s egg.
But Luther hatched a bird of a different
breed.” After Erasmus died in 1536,

his books were banned by Rome.
Martin Luther lived to see his own Bible translation published
many times and the Protestant Reformation

spread throughout much of Europe.
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In 1517, seven people were burned alive
for teaching their children the “Ten
Commandments” in English.

The English Bible was still outlawed in England. It
was in this year that Oxford instructor William Tyndale moved to
Cambridge.

Tyndale read Erasmus’ Greek New Testament and decided that
Englishmen needed the Scriptures in their native tongue. Thus,
in 1523, he applied to Cuthbert Tunstall, Bishop of London, for
his official permission to do the English Bible translation. The
request was never granted.

Later, a priest taunted Tyndale, saying the people had less
need for God’s law than the Pope’s. “I defy the Pope and all of his
laws...” William Tyndale replied, promising, “If God spare my life
ere many years, | will cause the boy who drives the plow to know
more of the Scriptures than thou.” Tyndale knew he had to leave
England to do God’s work. He sailed to Hamburg in 1524, never
to see his beloved homeland again. In Europe, his God-given gift
of languages helped him start the translation and move about

unrecognized by Roman bounty hunters.

William Tyndale

At Wittenberg, the home of Martin Luther, Tyndale safely
continued his work. In 1525, his initial printing effort was
discovered at Cologne, but he escaped to Worms, where in 1526 he
completed the first printing of the New Testament in the English
language. The little books soon arrived at London, smuggled in
bags of flour and bales of cloth.

Bishop Tunstall burned many of the books. Unwittingly, he
sent Augustine Packington, Tyndale’s friend, to buy more. So,
the bishop’s purchases actually began to finance more of Tyndale’s
publications. With the help of friends, possibly including Miles
Coverdale and John Rogers, parts of the Old Testament, and revised
New Testaments were printed at Antwerp until 1535. There, a
turncoat friend betrayed William Tyndale to the authorities.

In the misery of Vilvorde Dungeon, he continued translating
the Old Testament until his martyrdom on October 6, 1536.
Tyndale’s last words were, “Lord, open the King of England’s eyes.
God honored Tyndale’s promise to the plowboy and his prayer for
the King. God’s Word was unstoppable. It was now profoundly
expressed in the vivid imagery of William Tyndale’s English, which

continues to shape our language and thought today.



A New Testament Printed by
William Tyndale at Antwerp, 1535 (?)

After his arrest, it was not completed until 1549.

Certainly, these are blood-bought
Bible pages. But all Bibles carry

the cost of many human lives. This
edition, known as Fry’s #23, was
possibly being printed when Tyndale
was betrayed and imprisoned. The
pages were later taken to London,
where the books were completed and

bound in 1549.
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From the Prologue to “The Obedience of a Christian Man”

Tyndale, Antwerp 1528
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At Hamberg, in 1529, William Tyndale met
both Miles Coverdale and John Rogers.
During the rest of Tyndale’s life, these two
friends assisted him with his work, and were able to
continue publishing the Bible after his capture and death.

Miles Coverdale, an Augustine friar, who served as a church
pastor in both England and continental Europe developed
friendships with many powerful churchmen and politicians.
These friendships helped him stay alive
during those dangerous times, and carry on

Tyndale’s work.
In 1539, Coverdale completed the translation of the Old

Testament and published the first edition of the entire Bible to
be printed in English. King Henry VIII read it and two years later
gave both Coverdale and Rogers permission to publish English
Bibles, “Sett forth with the Kygnes most gracious license.” These
were the first “authorized Bibles.”

With the help of the King of Denmark, in 1558, he fled from
England to Geneva, to avoid the axe of Queen Mary Tudor, often

called “Bloody Mary.” There, with John Calvin and John Knox,

From Francis Fry’s book
about the 1535 Cowerdale Bible, 1867.

Miles Coverdale

Coverdale assisted in editing the Geneva Bible until 1558.
During his lifetime, Miles Coverdale was directly involved

with over thirty-five editions of the English Bible. When Queen

Elizabeth I was crowned, Coverdale returned to his homeland,

where he preached to a large following during the remaining nine

years of his life.

THE CENTRE OF THE TITLE 1535.
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1535 Miles Cowverdale Bible
Editio Princeps (True First Edition)
of the Bible printed in English
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In the last years of William Tyndale’s life,

John Rogers became one of his closest friends
and aides.

Near the time of his death, Tyndale apparently gave
his latest translation notes and papers to this faithful friend. Within
just a few month of Tyndale’s martyrdom, the 1537 Matthew’s
Bible was published at Antwerp.

[t is assumed by historians that John Rogers used the pseudonym
Thomas Matthew because of the continuing danger of being
associated with the Bible publishing work of William Tyndale.
Later, Rogers became an outspoken Protestant and suffered as the
first martyr at the stake of “Bloody Mary.”

The Matthew’s Bible was edited from Tyndale’s latest revision of
the New Testament and as much of the Old Testament as he was
able to translate before his death (Genesis through II Chronicles).
The remaining books and Apocrypha were Coverdale’s translation.
[t is interesting that the first edition contains an “Exhortacyon”

signed, “J] R” by its editor, John Rogers, who also placed the large

John Rogers won.Matthew’s Bible

letters “W T” at the end of Malachi, drawing attention toward
William Tyndale as the true translator.

The 1537 Matthew’s Bible was also “authorized” by the King,
but had far greater influence than the Coverdale version. In fact,
in his later editions, Miles Coverdale preferred the Matthew’s
translation rather than his own. So it soon became the standard,
approved, English text. As a result, the Bibles which followed have

continued to be revisions of William Tyndale’s work.

A Wood cut from the 1537 Matthew’s Bible

below: King Henry VIII’s statement of license

Set fozth with the Linges molt gracpous Iyeéce.



Tribute to William Tyndale
1537 First Edition Matthew’s Bible
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Initials “W T” pay tribute to Tyndale’s life and
work on the last page of the Old Testament
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The Great Bible

The English Bibles printed before 1539

Bible he must have known he was having to authorize the Bible

all contained William Tyndale’s strong opinions in their book  translation of William Tyndale.

introductions and marginal notes.
Therefore, when King Henry VIII
commanded every church in England
to have a Bible, he ordered the
Lord Great Chamberlain, Thomas
Cromwell, to produce one with
acceptable notes and text. Cromwell
hired his friend, Miles Coverdale,
to publish the new Bible. Coverdale
revised the Matthew’s Bible text to
produce the Great Bible of 1539.

[t was called “Great” because of its size.
It was also called “The Chained Bible”
because the Bibles were often chained to
their bookstands to prevent theft.

When Bishop Tunstall was forced

by King Henry to approve the Great

Soon the crowds, coming to
hear the Word of God read in their
own language, sometimes became
so enthusiastic that they disturbed
worship.  So, an  “admonition”
threatening severe penalty for reading
the Bible during Mass was soon
posted by the bishops. The Bible was
“chained” yet it continued to be read.
And thousands of people were inspired
to literacy because the written Word
of God was now available to them in a

language they could understand.

Title Page to 1539 Great Bible
depicting Henry VIII with Thomas Cromwell and

Archbishop Cranmer passing out the “VERBUM DEI” (The Word of God)
and the people responding “VIVAT REX” (long live the King)



The 1539 Great Bible
This title page contains an
example of the Latin Bible’s
transition into English:
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The Geneva Bible

John Calvin ﬁ Bloody Mary’s five year reign ended in 1558.

g e,
y
TR

ﬁ/ During her reign, she tried to re-establish
three hundred

Catholicism, executed over

Protestants, and burned as many English Bibles as
could be found.

Miles Coverdale and John Knox chose exile in Switzerland
where they joined John Calvin and brother-in-law William
Whittingham to publish the 1557 Geneva New Testament, and
in 1560, the Geneva Bible. The Geneva text was Whittingham'’s
excellent revision of Tyndale’s translation.

The publishers wanted readers to share their understanding of
the scripture. So, beside the text they included extensive notes of
explanation, “a Bible college in a Bible.” The Geneva Bible is also
called the “Breeches Bible”, because it says that Adam and Eve
made themselves “breeches” of fig leaves.

The first Bible to have verse numbers, the Geneva was
published in a smaller size than most previous Bibles and

in Roman type style. Therefore, it was easier to carry and

to read. It became very popular and over 140 editions were
printed. The Geneva Bible was the Bible of Shakespeare,
Bunyan, and Milton, the greatest writers of that time.

[t was the Bible brought to America by Captain John Smith
and by the Pilgrims on the Mayflower. The Geneva Bible was the
Bible of the Puritans and of most Americans for over 100 years.
However, the notes in the Geneva Bible criticized the royalty
and the clergy. The Bishops’ Bible of 1568 and the 1611 King
James Version were produced mainly because the people in power

objected to the Geneva Bible’s marginal references.

The American Pilgrims
went to church with even the
children carrying Bibles. From a
painting by G.H. Boughton



1599 Geneva Bible

printed at Amsterdam for the exiled British
Puritan Separatists, some of whom became
known as the American Pilgrims.
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When Queen Elizabeth 1 was crowned
she received a copy of the Geneva New

Testament and soon commanded that

from the title page of the

1568 Bishops’ Bible English Bibles be replaced in all the

churches where they had been destroyed under Queen Mary.
The last reprinting of the Great Bible was done to fulfill this
command. However, Archbishop of Canterbury Matthew
Parker wanted a new translation and assigned a committee,
mainly bishops, to revise the text of the Great Bible.

The product of their revision was published as the first edition
of the Bishops’ Bible in 1568. Even though the Bishops’ Bible

became the official

Bible for the Church

Woodcut Cartoon

The Bishops’ Bible

of England and was
reprinted nineteen
times, it was never very
popular. The Geneva
Bible, with its notes,
continued to outsell all

other English versions |

until after 1640.

In another attempt to

Archbishop Matthew Parker

publish a Bible everyone
would accept, in 1604, King James I and the bishops ordered a new
revision of the Bishops’ Bible to be done. That new Bible would

come to be called the King James Version.

circa 1600’s, of people from 4 different religious
groups tossing the Bible on a blanket



First Edition Bishops’ Bible Leaf
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First Catholic Bibles in English

Because of persecution under Elizabeth, many Roman
Catholics chose exile in Northern France. English Catholic priests
were trained at a college founded in the town of Douay. During the

next few years the college moved to Rheims and back to Douay in
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reaction to local pressures and financial situations.

In order to answer what they considered to be heresies in the
Protestant English versions, the exiled Catholics began an official
English translation of the Latin Vulgate, at Rheims, in 1578. The
New Testament was published there in 1582. The Old Testament
was printed at Douay in 1609 and 1610, just prior to the printing
of the 1611 King James Version. The translation, which is very
literal to the Latin Vulgate, was done by Fr. Gregory Martin, an
expatriate Oxford scholar.

The Rheims and Douay Bibles remained the main, official
Catholic English texts for over 300 years and were among “the
former translations diligently compared,” in making the King

James Version.

Title Page to Rheims New Testament

stating it is translated “out of authentical Latin”



Douay Bible Leaf
First Edition, 1609-1610

' _ 1068
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THE BOOKE OF IOB.
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"5t feflion hachincreafed on the earth? + But firerch forth thy notdireatty

* “hand a little,and touch al thinges thas he poflcfleth,vnlefle he fend cuils but
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In 1604, King James I summoned
church leaders to a conference at
Hampton Court, to discuss what was
“amiss in the church.” It was there
that Dr. John Reynolds suggested

that a new translation of the Bible

might be acceptable to all religious
parties for both public and private reading.

King James liked the idea and a committee of 54 scholars was
appointed to do the work. Based on the Bishop’s Bible, the work
was essentially another revision of William Tyndale’s translation.

The “Authorized King James Version” was actually never
officially authorized by the King. In 1611, at its introduction,
it was accepted for use in churches. However, for 30 years, the
Geneva Bible outsold it for private use.

Over the years, the King James Version of the Bible has become
the most successful book every published. The beautiful and
pictorial style which William Tyndale used to shape his English

translation has been passed on to us today through the subsequent

The King James Version

revisions of the King James Bible. For three centuries, English
language and education had its foundation in this book. It is the
Bible which was used to take the message of Jesus Christ to “all the
world.” It is still the “authorized version” to most of the English-
speaking Protestant Church.

God’s Word, which began to be opposed in the Garden of
Eden, has been preserved, and although it is still under heavy
attack, the Bible
and its message
are more widely
available today
than at any
other time in

human history.

First Edition King James Bible
dated 1611



1611 King James Bible

the last page of “Reuelation”
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Chaltbe Wwith youall. Amen.

RTINS




36

The 39 Old Testament Books (The Hebrew Tanakh)

The Old Testament was accepted as authoritative can-
on by the consensus of Christian and Jewish groups

The Blble was written by before the end of the 1st Century A.D.

40 authors
in 20 occupations

living in 10 countries The 27 New Testament Books

O HE IO The New Testament has been accepted by almost all

sompEtoy dlorens o vsls, o S lengueges churches throughout history. There have been cer-
including 2,930 people, in 1,551 places,

tain groups and individuals, however, who at different
774,746 words in 31,173 verses in 1,189 chapters.

times have suggested the omission of some of these

writings and the addition of others.

The Apocryphal Books

This is a total of 18 writings which may have been produced
between the end of the Old Testament and the time of the New
Testament. Historically, they have been included and excluded in
many different numbers and groupings in various Bibles.

The 12 apocryphal books have stirred controversy since the time
of their writing. Some early Christians believed they were authori-
tative; others declared they were not inspired by God. Jews have
never considered them biblical.

Jerome, when translating the Latin Vulgate Bible, kept the Apoc-
rypha separate and stated the books were acceptable as historical

and devotional reading, but not for determining Church doctrine.

Later, they were inserted into the Vulgate by other churchmen.



Seriptural Affrmation

Scriptural Affirmation was the collective work of all believers. The numerous church
councils prior to 1546 only confirmed the consensus of the church. Princeton biblical

scholar, Bruce Metzger, described it this way:

You have to understand that the canon was not the result of a series of con-
tests involving church politics. The canon is rather the separation that came
about because of the intuitive insight of Christian believers. They could hear
the voice of the Good Shepherd in the Gospel of John; They could hear it only
in a... distorted way in the Gospel of Thomas...

When the pronouncement [of councils] was made about the canon, it merely
ratified what the general sensitivity of the church had already determined. You
see, the canon is a list of authoritative books more than it is an authoritative
list of books...

These documents didn’t derive their authority from being selected; each one was
authoritative before anyone gathered them together. The early church merely

listened and sensed that these were authoritative accounts.

The Protestant Reformation

The Reformation brought about many conflicts pertaining to the Bible. In re-
sponse, the Roman Catholic Church, for the first time in history, thought it neces-
sary to officially rule upon the contents of the Bible. The 1546 Council of Trent
proclaimed that the Bible must include their listing of the apocryphal books. By
1620, when the Mayflower sailed, most Puritan Bibles were comprised of only 66

books and this has continued as an American Protestant tradition.
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Timeline from

John Wycliff (1320-1384)

1384 Wycliff completes Middle English Bible
translation and dies at Lutterworth; pg. 14

1425 WyclifP’s bones dug up and burned, then poured into the River Swift; pg. 14

[300-1700

W, T.

1475 150

1436 Gutenberg invents printing with moveable type; pg. 16




Reign of “Bloody” Mary Tudor (1553-1558)

John Rogers - Thomas Matthew (1500-1555)
W. Tyndale (1494-1536)
Martin Luther (1484-1546) T
Erasmus (1466-1536)
Miles Coverdale (1488-1568)

1611 King James Bible published; pg. 34
1609 Douay Old Testament published; pg. 32
1604 King James I summons conference at Hampton Court; pg. 34

1582 Rheims New Testament published; pg. 32
1568 Bishop’s Bible published; pg. 30
1560 Geneva Bible published using Whittingham’s revision of Tyndale’s translation; pg. 28

Coverdale, Knox, Calvin, and Whittingham join to publish 1557 Geneva New Testament; pg. 28

John Rogers martyred - first English Protestant Martyr under Bloody Mary, 1555; pg. 24
The Great Bible (The Chained Bible) of 1539 published by Coverdale based on Matthew’s text; pg. 26
1537 Matthew’s Bible published at Antwerp; pg. 24
Coverdale publishs the first-ever edition of the entire Bible in English with the King’s license, 1539; pg. 22

Tyndale complets the first printing of the New Testament in English, 1526; pg. 20
April 17, 1521 Luther’s trial at the Diet of Worms; pg. 19
October 31, 1517 Luther nails his Ninety-Five Theses to the door of his church at Wittenberg; pg. 19
1516 Erasmus publishes Europe’s first Greek New Testament; pg. 18
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